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Instruction for use (bottle): Keep the product clean. Before first use,
disassemble and clean the product and then place the components in boiling
water for 5 min. This is to ensure hygiene. Before each subsequent use clean
carefully all parts of the bottle, then sterilize in household steam/electric sterilizer
or place in boiling water to ensure hygiene. Wash all parts thoroughly with clean
water, including areas that may be invisible but where food has passed, to remove
any food residues. After each use clean the bottle and teat from liquid remains,
rinse and wash with hot water. Boiling and hard water may create limescale effect.
Product is not suitable for dishwasher. Inspect carefully before each use. At the
first signs of damage or weakness replace by new one. When warming food in a
microwave, remember to leave the bottle open. Take extra care when microwave
heating; localized over heating can occur. Always mix the heated food and check
the temperature before feeding. To prevent possible burns when removing a
glass bottle from a microwave, use a protective kitchen glove. Fruit juice or tea
may leave stains on the teat and bottle, or create limescale effect which does
not change their properties. Do not place product in hot oven or heat in a gas/
electric cooker.

Instruction for use (teat): Before first use, clean the product and then place in
boiling water for 5 min. This is to ensure hygiene. It is not recommended to wash
the teat in the dishwasher, as the detergents may damage the product. The teat
can be sterilized in a microwave sterilizer. Do not use any antibacterial agents.
Inspect the feeding teat before each use and pull the feeding teat in all directions.
Especially when the baby has teeth. Throw away at the first signs of damage or
weakness. Do not tighten up the bottle locking ring, as it may disturb the teat’s
ventilation. Always check for leakage. Never enlarge the teat flow holes by any
means, as it can damage the teat. Do not leave a feeding teat in direct sunlight or
heat, or leave in disinfectant (“sterilising solution”) for longer than recommended,
as this may weaken the teat. It is recommended to replace a teat max. after 2
months of use. Retain the instruction for later use. Batch code is placed on the
packaging.

For your child’s safety and health

WARNING!

Continuous and prolonged sucking of fluids will cause tooth decay.

Always check food temperature before feeding.

Throw away at the first signs of damage or weakness.

Keep components not in use out of the reach of children.

Never attach to cords, ribbons, laces or loose parts of clothing. The child can be
strangled

Never use feeding teats as a soother.

Always use this product with adult supervision.

Glass containers may break.

je o butelki: Produkt utrzymuj w czystosci.
Przed pierwszym uzyciem rozmontuj i wyczys¢ produkt, a nastepnie umieé¢
elementy we wrzacej wodzie na 5 min. Ma to na celu zapewnienie higieny. Przed
kazdym kolejnym uzyciem dokfadnie umyj butelke i jej elementy, a nastepnie
wysterylizuj w sterylizatorze parowym/elektrycznym do uzytku domowego
lub wrzacej wodzie. Umyj dokfadnie czysta woda wszystkie czesci, w tym
obszary, ktére moga by¢ niewidoczne, ale przez ktére przeszta zywnos¢, w celu
usuniecia wszelkich resztek jedzenia. Po uzyciu butelke ze smoczkiem oczyé¢
z resztek pokarmu, wyptucz, a nastepnie umyj goraca woda. Gotowanie oraz
twarda woda moze powodowac¢ powstawanie osadu. Butelki nie mozna my¢
w zmywarce. Wyréb sprawd? przed kazdym uzyciem. W przypadku pierwszych
oznak zniszczenia wymien na nowy. Jezeli podgrzewasz pokarm w kuchence
mikrofalowej, pamietaj, ze butelka musi by¢ otwarta. Zachowaj szczegoing
ostroznosé podczas ogrzewania w kuchence mikrofalowej. Zawsze zamieszaj
ogrzewany pokarm w celu réwnego rozkfadu temperatury i przed podaniem
sprawdz temperature. Aby zapobiec ewentualnemu poparzeniu podczas
wyjmowania butelki szklanej z kuchenki mikrofalowej, nalezy uzywac kuchennej
rekawicy ochronnej. Soki owocowe lub herbatki moga pozostawiac na butelce/
smoczku osad lub przebarwienia, co nie zmienia jej wiasciwosci. Produktu nie
nalezy umieszcza¢ w nagrzanym piekarniku ani ogrzewac na kuchence gazowej
badz elektrycznej.

Instrukcje dotyczace uzytkowania smoczka: Przed pierwszym uzyciem
umies¢ na 5 minut we wrzacej wodzie. Ma to na celu zapewnienie higieny.
Przed kazdym kolejnym uzyciem umyj smoczek ciepla woda aby zapewni¢
higiene. Nie zaleca sie mycia smoczka w zmywarce, gdyz detergenty/érodki
czyszczace moga spowodowac uszkodzenie produktu. Smoczek moze byc
sterylizowany w sterylizatorze mikrofalowym. Do czyszczenia nie uzywaj srodkow
antybakteryjnych. Sprawdzi¢ przed kazdym uzyciem i rozciaga¢ smoczek we
wszystkich kierunkach. Szczegolnie dokfadnie sprawdz smoczek, gdy dziecko
ma zeby. Wyrzuci¢ przy pierwszych oznakach uszkodzenia lub ostabienia. Nie
dokrecaj nakretki ze smoczkiem zbyt mocno, poniewaz smoczek moze nie
odpowietrza¢ sie wiasciwie. Sprawdz czy pokarm nie przecieka spod nakretki.
Nie dziurkuj i nie powiekszaj otworéw smoczka, moze to spowodowac jego
zniszczenie. Nie zostawiaj smoczka do karmienia w miejscu nastonecznionym
lub goracym oraz w érodkach dezynfekujgcych (,roztwor sterylizacyjny”) na czas
dhuzszy od zalecanego, poniewaz moze to spowodowac ostabienie smoczka. Ze
wazgledow higienicznych i bezpieczenstwa zaleca sie wymiane smoczka na nowy
max. co 2 miesigce. Zachowaj instrukcje poniewaz zawiera wazne informacje.
Numer serii podany na opakowaniu.

Dla bezpieczeristwa i zdrowia twojego dziecka

OSTRZEZENIE!

Ciagte i przedtuzone ssanie ptynéw moze powodowac préchnice.

Zawsze sprawdzac temperature pokarmu przed karmieniem
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Wyrzuci¢ przy pierwszych oznakach uszkodzenia lub zuzycia.

Nieuzywanie czesci przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nigdy nie przypina¢ do sznurkdw, wstazek, koronek ani luznych czesci ubrania
Dziecko moze sie udusi¢.

Nigdy nie uzywac smoczkow na butelki jako smoczkéw do uspokajania.
Zawsze uzywac wyrobu pod nadzorem dorostych.

Butelka szklana moze ulec sttuczeniu.

[ DE ]

Hinweise zur Verwendung der Flasche: Halten Sie das Produkt sauber. Vor
dem ersten Gebrauch zerlegen und reinigen Sie das Produkt und legen Sie die
Teile 5 Minuten lang in kochendes Wasser. Dies dient der Hygiene. Waschen Sie
die Flasche und ihre Bestandteile vor jedem weiteren Gebrauch grundlich aus
und sterilisieren Sie sie anschlieRend in einem Dampf-/Elektrosterilisator fur den
Hausgebrauch oder mit kochendem Wasser. Waschen Sie alle Teile griindlich mit
sauberem Wasser ab, auch die nicht sichtbaren Bereiche, durch die Lebensmittel
gelangt sind, um alle Lebensmittelreste zu entfernen. Reinigen Sie die Flasche
mit dem Sauger nach dem Gebrauch von Lebensmittelresten, sptilen Sie sie aus
und waschen Sie sie dann mit heiBem Wasser. Durch Kochen und hartes Wasser
kénnen sich Ablagerungen bilden. Die Flasche kann nicht in der Spiilmaschine
gereinigt werden. Uberpriifen Sie das Produkt vor jedem Gebrauch. Bei den
ersten Anzeichen einer Verschlechterung auswechseln. Wenn Sie Lebensmittel
in der Mikrowelle erhitzen, denken Sie daran, dass die Flasche gedffnet sein
muss. Seien Sie besonders vorsichtig beim Erhitzen im Mikrowellenherd. Rihren
Sie die erhitzten Speisen immer um, damit sich die Temperatur gleichmaBig
verteilt, und priifen Sie die Temperatur vor dem Servieren. Um mogliche
Verbrennungen zu vermeiden, wenn Sie eine Glasflasche aus der Mikrowelle
nehmen, verwenden Sie einen Kiichenschutzhandschuh. Fruchtséfte oder Tees
konnen Riicksténde oder Verfarbungen auf der Flasche/dem Sauger hinterlassen,
die die Eigenschaften des Produkts nicht verandern. Das Produkt sollte nicht in
einen heiBen Ofen gestellt oder auf einem Gas- oder Elektroherd erhitzt werden.
Gebrauchsanweisung fiir den Sauger: Vor dem ersten Gebrauch 5 Minuten
lang in kochendes Wasser legen. Dies dient der Hygiene. Waschen Sie den
Sauger vor jedem weiteren Gebrauch mit warmem Wasser, um die Hygiene zu
gewdhrleisten. Es wird nicht empfohlen, den Sauger in der Spilmaschine zu
waschen, da Reinigungsmittel das Produkt beschadigen konnen. Der Sauger
kann in einem Mikrowellen-Sterilisator sterilisiert werden. Verwenden Sie keine
antibakteriellen Mittel zur Reinigung. Uberprifen Sie den Sauger vor jedem
Gebrauch und dehnen Sie ihn in alle Richtungen. Uberpriifen Sie den Sauger
besonders sorgfaltig, wenn das Baby Zahne hat. Bei den ersten Anzeichen von
Beschadigung oder Schwiéche entsorgen. Ziehen Sie den Verschluss des Saugers
nicht zu fest an, da der Sauger sonst nicht richtig entltftet wird. Stellen Sie sicher,
dass der Nippel nicht undichtist. Die Locher im Sauger durfen nicht durchstochen
oder vergrofert werden, da sie dadurch beschadigt werden kénnen. Lassen Sie
den Sauger nicht langer als empfohlen in direktem Sonnenlicht, an heien Orten
oder in Desinfektionsmitteln (,Sterilisationslésung’) liegen, da dies den Sauger
schwéchen kann. Aus hygienischen und sicherheitstechnischen Griinden ist es
ratsam, den Sauger spatestens alle 2 Monate durch einen neuen zu ersetzen
Bewahren Sie diese Anleitung auf, da sie wichtige Informationen enthélt. Die
Seriennummer befindet sich auf der Verpackung.

Zur Sicherheit und Gesundheit Ihres Kindes

ACHTUNG!

Andauerndes und langeres Saugen von Flissigkeiten verursacht Karies.

Immer die Temperatur des Nahrungsmittels vor dem Futtern berprdifen.
Werfen Sie das Produkt bei ersten Anzeichen von Beschadigungen oder Mangeln
sofort weg.

Alle nicht verwendeten Einzelteile mssen auBerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahrt werden.

Bringen Sie niemals Schniire, Bénder, Schnrsenkel
Kleidungsstiicken an das Produkt an. Strangulationsgefahr!
Verlangern Sie Bander, Schniire und Schleifen nicht, Strangulationsgefahr.
Ernahrungssauger dirfen niemals als Schnuller verwendet werden.

Dieses Produkt darf nur unter Aufsicht von Erwachsenen verwendet werden.
Die Glasflasche kann zerbrechen.

sur le mode d’emploi du biberon : Maintenir le produit propre.
Avant la premiére utilisation, désassembler et nettoyer le produit, puis placer les
composants dans de leau bouillante pendant 5 minutes. Ceci afin de garantir
I'hygiene. Laver soigneusement le biberon et ses composants avant chaque
utilisation ultérieure et stériliser-les dans un stérilisateur a vapeur/électrique a
usage domestique ou dans de l'eau bouillante. Laver soigneusement toutes
les pieces avec de eau propre, y compris les zones qui peuvent ne pas étre
invisible mais a travers lequel les aliments sont passés, pour éliminer tout
résidu alimentaire. Aprés utilisation, nettoyer le biberon et la tétine des résidus
alimentaires, les rincer et les laver a I'eau chaude. La cuisson et l'eau dure peuvent
entrainer la formation de dépots. Le biberon ne doit pas étre lavé au lave-vaisselle.
Vérifier le produit avant chaque utilisation. Remplacez au moindre signe de
détérioration. Si vous chauffez I'alimentation au micro-ondes noubliez pas
que le biberon doit étre ouvert. Faites attention lorsque vous chauffez la tasse
dans le four a micro-ondes. Remuez toujours I'alimentation chauffée pour une
répartition uniforme de la température et vérifiez la température avant de servir.
Pour éviter les bralures éventuelles lorsque vous retirez le biberon en verre du four
a micro-ondes, utilisez un gant de cuisine. Les jus de fruits ou les thés peuvent
laisser un dépot ou une décoloration sur le biberon /la tétine, ce qui naltére pas
ses propriétés. Le produit ne doit pas étre placé dans un four chaud ou chauffé
sur une cuisiniére a gaz ou électrique.

oder Teile von

Instructions d'utilisation de la tétine : Placez dans l'eau bouillante pendant
5 minutes avant la premiére utilisation. Ceci afin de garantir 'hygiéne. Laver
la tétine a l'eau tiede avant chaque utilisation pour garantir I'hygiéne. Il nest
pas recommandé de laver la tétine dans le lave-vaisselle, car les détergents/
agents de nettoyage peuvent lfendommager. La tétine peut étre stérilisée dans
un stérilisateur a micro-ondes. Ne pas utiliser d'agents antibactériens pour le
nettoyage. Veérifier avant chaque utilisation et étirer la tétine dans toutes les
directions. Vérifier la tétine avec une attention particuliére si le bébé a des dents.
Jeter au moindre signe de détérioration ou de fragilité. Ne pas serrer le couvercle
avec la tétine trop fort, car la tétine pourrait ne pas se purger correctement.
Sassurer que I'alimentation ne fuit pas sous le couvercle. Ne pas percer ou élargir
les trous de la tétine, cela pourrait lendommager. Ne pas laisser la tétine dans la
lumigre directe du soleil ou dans une zone chaude ou dans des désinfectants («
solution stérilisante ») plus longtemps que recommandé, car cela peut affaiblir la
tétine. Pour des raisons d'hygiéne et de sécurité, il est recommandé de remplacer
la tétine tous les 2 mois au maximum. Conserver la notice car elle contient des
informations importantes. Le numéro de lot est indiqué sur lemballage.

Pour la sécurité et la santé de votre enfant

AVERTISSEMENT !

La tétée continue et prolongée de liquides peut entrainer l'apparition de caries
dentaires.

Toujours vérifier la température de l'aliment avant de donner le biberon.

Jeter au moindbre signe de détérioration ou de fragilité.

Garder tous les éléments non utilisés hors de portée des enfants.

Ne jamais attacher a des cordons, rubans, lacets ou des éléments vestimentaires
laches. Votre enfant pourrait sétrangler.

Ne jamais utiliser une tétine de biberon en guise de sucette.

Ce produit doit toujours étre utilisé sous la surveillance d'un adulte.

Les biberons en verre peuvent se casser.

Informacién de como utilizar la botella: Mantenga el producto limpio.
Antes del primer uso y de cada uso posterior desmonte y limpie el producto.
Cologue todos los elementos en aqua hirviendo durante 5 min. para garantizar
la higiene. Antes de cada uso posterior limpie la botella y sus elementos, a
continuacién esterilizalos en el esterilizador a vapor/eléctrico de uso casero
o en agua hirviendo. Para limpiar el producto de los restos de la comida, lavar
todas las partes con agua limpia, especialmente espacios que parecen invisibles
pero que han podido tener contacto con los alimentos. Después de cada uso
limpie el biberdn y la tetina de los restos de la comida, aclarelos y lave en agua
caliente. El agua dura tanto como el tiempo prolongado de la esterilizacion
pueden dejar sedimento. No se recomienda lavar la botella en el lavavajillas.
Verifique la calidad del producto antes de cada uso. Cambie el producto por uno
nuevo al primer signo de deterioro. Recuerde dejar la botella abierta al calentar
la bebida en el microondas. Tenga especial cuidado al calentarlo en un horno
microondas. Remueva siempre la bebida calentada para que la temperatura sea
igual y compruebe la temperatura antes de la toma. Para evitar quemaduras
utilice guante de cocina al sacar la botella del microondas. Zumos, tés y algunos
alimentos pueden provocar la decoloracion del producto, lo que no cambia
sus propiedades. El producto no debe colocarse en un horno precalentado ni
calentarse en una estufa de gas o eléctrica.

Instrucciones de uso de la tetina: Antes del primer uso coloque el producto
en agua hirviendo durante 5 minutos para garantizar la higiene. Antes de cada
uso posterior limpie la tetina con agua caliente para garantizar la higiene. No se
recomienda lavar la tetina en el lavavajillas ya que los detergentes pueden dafar
el producto. La tetina puede ser esterilizada en el esterilizador de microondas.
No utilice sustancias antibacteriales para limpiar el producto. Verifique antes de
cada usoy estire de la tetina en todas las direcciones. Verifique cuidadosamente la
tetina sobre todo si su bebé ya tiene dientes. Deseche la tetina al primer signo de
deterioro. No apriete demasiado la rosca de la boquilla porque la boquilla puede
retener el aire. Verifique si no hay derrames. No pinche ni aumente el orificio
de la boquilla porque puede causar su rotura. No deje la boquilla expuesta a la
luz solar o cerca de una fuente de calor ni en sustancias disolventes (‘disolucion
esterilizante”) a tiempo més largo de lo aconsejado puesto que la pueden danar.
Para la seguridad e higiene se recomienda cambiar la tetina por una nueva
cada dos meses como méximo. Conserve las instrucciones ya que contienen
informacién importante. Lote de fabricacidn en el empaque.

Para la seguridad de su bebé

jADVERTENCIA!

La succion continua y prolongada de liquidos puede causar caries.

Comprobar siempre la temperatura de la comida antes de dar el alimento.
Desechar en los primeros signos de dafo o rotura.

Mantener fuera del alcance de los nifos todos los componentes que no estén
en uso.

Nunca unirlo a cordones, cintas, lazos o partes sueltas de la ropa. Su nifo podria
estrangularse.

Nunca usar la tetina como chupete.

Usar siempre este producto bajo la supervision de un adulto.

Los biberones de vidrio se pueden romper

Informagao sobre como utilizar o biberdo: Manter o produto limpo.
Antes da primeira utilizagdo, desmontar e limpar o produto, depois colocar
os componentes em agua a ferver durante 5 minutos. Isso é para garantir a
higiene. Lavar cuidadosamente o biberdo e os seus componentes antes de cada
utilizacdo subsequente e esterilizar num esterilizador a vapor/eléctrico para uso
domeéstico ou agua a ferver. Lavar cuidadosamente todas as partes com agua

limpa, incluindo as areas que podem no ser visiveis mas pelas quais os alimentos
passaram, para remover qualquer residuo alimentar. Apds utilizacéo, limpar o
biberao e a tetina dos residuos alimentares, enxaguar e depois lavar com dgua
quente. Cozinhar e 4gua dura podem causar sedimentos. O biberdo néo é lavavel
na maquina de lavar loica. Verificar cuidadosamente antes de cada utilizacdo. Ao
primeiro sinal de dano ou desgaste, substituir o produto. Se aquecer os alimentos
no microondas, lembre-se que o biberdo deve estar aberto. Ter especial cuidado
ao aquecer no forno de microondas. Agitar sempre os alimentos aquecidos
para uma distribuicdo uniforme da temperatura e verificar a temperatura
antes de servir. Para evitar possiveis queimaduras ao retirar o biberdo de vidro
do microondas, usar uma luva protectora de cozinha. Sumos de fruta ou chas
podem deixar sedimentos ou descoloragao no biberdo ou na tetina, o que ndo
altera as suas propriedades. O produto ndo deve ser colocado num forno quente
ou aquecido num fogéo a gas ou eléctrico.

Instrugées de uso da tetina: Colocar em agua a ferver durante 5 minutos antes
da primeira utilizagao. Isso é para garantir a higiene. Lavar a tetina com 4gua
morna antes de cada utilizagdo para assegurar a higiene. Néo é recomendada
a lavagem da tetina na maquina de lavar loiga, uma vez que os detergentes
podem danificar o produto. A tetina pode ser esterilizada num esterilizador de
microondas. N&o utilizar agentes antibacterianos para a limpeza. Verificar antes
de cada utilizagdo e esticar a tetina em todas as direcgoes. Verificar a tetina com
especial cuidado quando o bebé tem dentes. Deité-la fora ao primeiro sinal de
que esta danificada ou fragilizada. N&o apertar demasiado a tampa com tetina,
uma vez que a tetina pode ndo remover o ar correctamente. Verificar se a
alimentacéo ndo esté a vazar de debaixo da tampa. Nao perfurar ou ampliar os
buracos da tetina, isto pode danifica-la. Nao deixar a tetina sob luz solar directa
ou calor ou em desinfectantes (,solugao esterilizante”) por mais tempo do que
o recomendado, pois isto pode enfraquecer a tetina. Por razoes de seguranca
e higiene, recomenda-se a substituicao da tetina de 2 em 2 meses, no maximo.
Guardar o manual, pois contém informagdes importantes. O nimero do lote é
indicado na embalagem.

Para a seguranca da sua crianca

ADVERTENCIA!

Asuccao continua e prolongada de liquidos pode causar caries dentarias.
Verificar sempre a temperatura dos alimentos antes de dar de beber ao bebé.
Deité-la fora ao primeiro sinal de que esta danificada ou fragilizada.

Manter todos os componentes que nao usar fora do alcance das criangas.

Nunca amarre cordaes, fitas, lagos ou pedagos soltos de pano. A crianga pode
estrangular-se.

Nunca utilizar uma tetina de biberdo como se fosse uma chupeta.

Utilizar este produto sempre sob vigilancia de um adulto.

Os biberdes de vidro podem-se partir.

Informazioni sulla modalita d’uso del biberon: Mantenere pulito il prodotto.
Prima del primo utilizzo, smontare e pulire il prodotto, quindi immergere i
componenti in acqua bollente per 5 minuti ai fini igienici. Prima di ogni utilizzo
successivo, lavare accuratamente il biberon e i suoi componenti, quindi
sterilizzarli in uno sterilizzatore domestico a vapore/elettrico o in acqua bollente.
Lavare accuratamente con acqua pulita tutte le parti, comprese le aree che
potrebbero essere invisibili, ma attraverso le quali & passato il cibo, per rimuovere
eventuali residui di cibo. Dopo I'uso pulire il biberon con la tettarella dai residui di
cibo, sciacquare, quindilavare con acqua calda. La cottura e I'acqua dura possono
causare calcare. Il biberon non & lavabile in lavastoviglie. Controllare il prodotto
prima di ogni utilizzo. Sostituire al primo segno di usura o danneggiamento. Se
si riscalda il cibo nel forno a microonde, occorre ricordare che il biberon deve
essere aperto. Prestare particolare attenzione durante il riscaldamento nel forno
a microonde. Mescolare sempre il cibo riscaldato per garantire la distribuzione
uniforme della temperatura e controllare la temperatura prima di servire. Per
evitare possibili ustioni durante la rimozione del biberon in vetro dal forno a
microonde, utilizzare un guanto da cucina. Succhi di frutta o té possono lasciare
sedimenti o scolorimenti sul biberon/ sulla tettarella, che non ne modificano le
proprieta. Il prodotto non deve essere messo in un forno preriscaldato o riscaldato
suun fornello a gas o elettrico.

Istruzioni per I'uso della tettarella: Prima del primo utilizzo immergere in acqua
bollente per 5 minuti ai fini igienici. Lavare la tettarella con acqua tiepida prima di
ogni utilizzo per garantire ligiene. Si sconsiglia dilavare la tettarella in lavastoviglie,
in quanto detersivi/ detergenti potrebbero danneggiare il prodotto. La tettarella
puo essere sterilizzata in uno sterilizzatore a microonde. Non utilizzare agenti
antibatterici per la pulizia. Controllare prima di ogni utilizzo e allungare la tettarella
in tutte le direzioni. Controllare attentamente la tettarella soprattutto quando il
bambino ha i denti. Sostituire al primo segno di usura o danneggiamento. Non
stringere troppo il tappo della tettarella poiché il sistema di sfiato della tettarella
potrebbe non funzionare correttamente. Controllare che il cibo non fuoriesca da
sotto il tappo. Non perforare o allargare i fori della tettarella per non danneggiarla.
Non lasciare la tettarella alla luce diretta del sole o al calore o in disinfettanti
(,s0luzione di sterilizzazione) piti a lungo di quanto raccomandato, in quanto cid
potrebbe indebolire la tettarella. Per motivi di sicurezza e igiene, si consiglia di
sostituire la tettarella con una nuova al massimo ogni 2 mesi. Conservare questo
manuale in quanto contiene informazioni importanti. Numero di serie & riportato
sulla confezione.

Per la sicurezza e la salute del Vostro bambino

AVVERTENZA!

Il continuo e prolungato succhiare di liquidi pud causare carie.

Controllare sempre la temperatura dell'alimento prima di alimentare il bambino.
Sostituire al primo segno di usura o danneggiamento.

Tenere tutti i componenti non utilizzati fuori dalla portata dei bambini.

Non attaccare mai a corde, nastri, lacci o estremita libere dei vestiti. Il bambino
potrebbe strangolarsi.

Non utilizzare mai le tettarelle da biberon come un succhietto.

Utilizzare sempre questo prodotto sotto la sorveglianza di un adulto.

Il biberon di vetro puo rompersi.

Névod k poutziti (lahev): Vyrobek udrzujte v cistoté. Pred prvnim pouzitim
vyrobek rozeberte a vycistéte a poté vlozte soucasti na 5 minut do vrouci vody
kvali zajisténi hygieny. Pied kazdym dalsim pouzitim peclivé ocistéte viechny
Casti lahve, poté sterilizujte v domécim parnim/elektrickém sterilizétoru nebo
vloZte do vrouci vody pro zajisténi hygieny. Viechny ¢asti dikladné omyjte cistou
vodou, veetné oblasti, které mohou byt neviditelné, ale kudy prosla tekutina,
abyste odstranili piipadné zbytky napoje. Po kazdém pouziti ocistéte lahev
a savicku od zbytki tekutin, oplachnéte a omyjte horkou vodou. Varici a tvrdd
voda miZe zpUsobit vodni kamen. Vyrobek neni vhodny do mycky nadobi.
Pred kazdym pouzitim peclivé zkontrolujte. Pfi prvnich zndmkach poskozeni
nebo oslabent vyrobek vyménte za novy. Pfi ohfivani jidla v mikrovinné troubé
nezapomente nechat ldhev otevienou. Pfi mikrovinném ohfevu dbejte zvysené
opatrnosti; maze dojit k mistnimu prehféti. Ohfaté jidlo vzdy promichejte a pied
krmenim zkontrolujte teplotu. Abyste piedesli moznému popéleni pfi vyjimani
sklenéné lahve z mikrovinné trouby, pouzijte ochrannou kuchyrnskou rukavici.
Ovocna stava nebo ¢aj mohou zanechavat skvrny na dudliku a lahvi nebo
vytvéet vodni kamen, ktery neméni jejich vlastnosti. Nevkladejte vyrobek do
horké trouby ani nezahfivejte na plynovém/elektrickém va
Navod k poutziti (savicka): Pred prvnim pouzitim vyrobek ocistéte a poté viozte
na 5 min do vrouci vody, kvl zajisténi hygieny. Savicku se nedoporucuje myt v
mycce, protoze myci prostfedky mohou vyrobek poskodit. Savicku Ize sterilizovat
v mikrovinném sterilizétoru. Nepouzivejte zadné antibakteriéIni ltky. Zkontrolujte
savicku pred kazdym poutitim a zatahnéte za savicku viemi sméry. Zviast kdyz
ma dité zuby. Pfi prvnich zndmkach poskozeni nebo oslabeni vyrobek vyhodte.
Neutahujte pojistny krouzek lahve, protoze by to mohlo narusit ventilaci savicky.
Vzdy zkontrolujte tésnost. Pritokové otvory savicky nikdy Zadnym zplsobem
nezvétsujte, mohlo by dojit k poskozeni savicky. Nenechavejte savicku na piimém
slunci nebo teplu ani ji nenechévejte v dezinfekénim prostredku (,sterilizacnim
roztoku’) déle, nez je doporuceno, protoze to méize savicku oslabit. Doporu¢uje
se vyménit savicku max. po 2 mésicich pouzivani. Uschovejte navod pro pozdéjsi
pouziti. Kod sarze je umistén na obalu.

Pro bezpecnost a zdravi Vaseho ditéte

UPOZORNENI!

Neustalé a dlouhodobé sani tekutin zpisobuje zubni kaz.

Pred krmenim vzdy zkontrolujte teplotu jidla.

Pfi prvnim néznaku poskozeni nebo opotfebeni vyrobek vyhodte.

Nepouzivané soucasti vyrobku uchovavejte mimo dosah déti.

Nikdy nespojujte se 3ntrami, stuhami, tkanickami nebo s volnymi &astmi
obleceni, mohlo by dojit k uskrcent ditéte.

Nikdy nepouzivejte dudlik na krmenf jako bézny dudlik.

Pouzivejte tento vyrobek vzdy pod dohledem dospélych

Sklenéné lahve se mohou rozbit.

[ SK]

Névod na poutzitie (flasa): \iyrobok udrzujte v Cistote. Pred prvym pouzitim
wvyrobok rozoberte a vycistite a potom komponenty viozte do vriacej vody na
5 mindt. Ide o zabezpecenie hygieny. Pred kazdym dalsim pouzitim dokladne
oistite vietky Casti flade, potom sterilizujte v domécom elektrickom/parnom
sterilizétore alebo viozte do vriacej vody, aby bola zaistena hygiena. Vietky casti
dokladne umyte cistou vodou, vratane oblasti, ktoré mézu byt neviditelné, ale
kadial presli potraviny, aby ste odstranili zvysky jedla. Po kazdom pouZiti vycistite
flasku a cumlik od zvyskov tekutin, oplachnite a umyte horticou vodou. Vriaca a
tvrdd voda mézu sposobit vodny kamen. Vyrobok nie je vhodny do umyvacky
riadu. Pred kazdym pouzitim dokladne skontrolujte. Pri prvych priznakoch
poskodenia alebo slabosti vymeite za nové. Pri ohrievani jedla v mikrovinnej
rire nezabudnite nechat flasu otvorend. Pri mikrovinnom ohreve budte
2zvI&st opatreni; moze dojst k lokalizovanému prehriatiu. Ohrievané jedlo vzdy
premiesajte a pred kimenim skontrolujte teplotu. Aby ste predisli moznému
popéleniu pri vyberani sklenej flase z mikrovinnej rdry, pouZite ochrannd
kuchynsku rukavicu. Ovocna $tava alebo ¢aj mézu zanechévat skvrny na cumliku
a fladi alebo vytvarat efekt vodného kamena, ktory nement ich viastnosti. Viyrobok
nevkladajte do horticej riiry ani nezohrievajte na elektrickom/plynovom sporéku.
Névod na poutzitie (cumlik): Pred prvym pouzitim vyrobok ocistite a potom
vlozte do vriacej vody na 5 minut. Ide o zabezpecenie hygieny. Cumlik sa
neodportica umyvat v umyvacke riadu, pretoze Cistiace prostriedky mozu
wvyrobok poskodit. Cumlik je mozné sterilizovat v mikrovinnom sterilizatore.
Nepouzivajte Ziadne antibakteridine latky. Pred kazdym pouzitim cumlik na
kimenie skontrolujte a potiahnite cumlik do v3etkych stran. Najma, ked méa dieta
zuby. Pri prvych priznakoch poskodenia alebo slabosti vyhodte. Neutahujte
poistny krizok flase, pretoze to méze narusit ventilaciu cumlika. Vzdy skontrolujte
tesnost. Nikdy Ziadnym spodsobom nezvaciujte prietokové otvory cumlika,
pretoze to moze cumlik poskodit. Nenechévajte cumlik na kimenie na priamom
sinku alebo v teple, ani ho nenechavajte v dezinfekénom prostredi (,sterilizacny
roztok”) dihsie ako sa odporica, pretoZe to moze cumlik oslabit. Cumlik sa
odportca vymenit max. po 2 mesiacoch pouzivania. Uchovajte si navod na
neskorsie pouZitie. Kod 3arze je umiestneny na obale.

Pre bezpeénost a zdravie Vasho dietata

UPOZORNENIE!

NepretrZité a dlhodobé sanie tekutin sposobuje zubny kaz.

Vzdy skontrolujte teplotu potravy pred podanim.

Pri prvom naznaku poskodenia ¢i opotrebovania produkt odhodte.

Pocas nepouzivania udrzujte komponenty mimo dosah deti.

Nikdy nespajajte so $ntrami, stuzkami, snirkami alebo s volnymi castami odevu,
mohlo by dojst k uskrteniu dietata.

Nikdy nepouzivajte cumlik na kimenie ako bezny cumlik.

Pouzivajte tento vyrobok vylu¢ne pod dohladom dospelych.

Sklenené flase sa mézu rozbit.

[HUJ
Hasznalati utasitas (cumistiveg): Tartsa tisztdn a terméket. Az elsé hasznalat
elétt szerelje szét és tisztitsa meg a terméket, majd tegye az alkatrészeket
forrésban 1évé vizbe 5 percre. Ez a higiénia biztositésara szolgal. Minden tovabbi
hasznélat el6tt alaposan tisztitsa meg a cumistiveg minden részét, majd sterilizalja
héztartasi g6z/elektromos sterilizétorban, vagy tegye forrasban 1évé vizbe a
higiénia érdekében. Alaposan mossa le az Gsszes alkatrészt tiszta vizzel, beleértve
azokat a tertleteket is, amelyek esetleg lathatatlanok, de ahol az étel elhaladt,
hogy eltavolitsa az ételmaradékokat. Minden hasznalat utan tisztitsa meg az
(veget és a cumit a maradékoktdl, Gblitse le és mossa le forré vizzel. A forrasban
[évo és kemény viz vizké hatdst vélthat ki. A termék mosogatogépben nem
moshaté. Minden hasznélat elétt alaposan ellendrizze. A sértilés vagy gyengeség
els jeleit észlelve cserélje ki egy Ujra. Amikor ételt melegit mikrohullamu stitében,
ne felejtse el nyitva hagyni az veget. Kilondsen figyelien oda a mikrohulldmd
sutében torténé melegités soran; helyi tilmelegedés Iéphet fel. Mindig keverje
Gssze a felmelegitett ételt, és etetés el6tt ellendrizze a hémérsékletet. Az
esetleges égési sérilések elkertilése érdekében, amikor egy cumistiveget kivesz
a mikrohulldmu sitébdl, hasznéljon konyhai véddkesztydt. A gylimolcslé vagy
tea foltokat hagyhat a cumikon és az tivegen, vagy vizké hatast kelthet, amely
azonban nem véltoztatja meg a tulajdonségait. Ne tegye a terméket forré stitébe,
és ne melegitse gaz/elektromos tlizhelyen.
Hasznalati utasitas (etetécumi): Az elsé hasznalat el6tt tisztitsa meg a terméket,
majd tegye 5 percre forrasban lévé vizbe. Ez a higiénia biztositasara szolgal. Nem
ajanlott mosogatogépben mosni a cumit, mert a tisztitoszerek karosithatjék
a terméket. A cumi sterilizdlhato mikrohulldmu sterilizétorban. Ne haszndljon
semmilyen antibakteridlis szert. Minden hasznalat el6tt ellendrizze az etetécumit,
és hlizza minden irdnyba az etetécumit. Féleg, ha a babanak mar fogai vannak.
A sérillés vagy gyengeség elsé jeleinél dobja ki. Ne huizza tl szorosra a csavaros
nyakat, mert ezzel megzavarhatja a cumi szellézését. Mindig ellendrizze, hogy
nem e szivarog. Soha ne nagyobbitsa meg az etetécumin talalhatd nyilasokat,
mivel ez karosithatja a cumit. Ne tegye ki az etetécumit kdzvetlen napfénynek
vagy hének, illetve ne hagyja fertdtlenitdszerben (,sterilizélo oldatban) az
ajanlottnal hosszabb ideig, mert ez meggyengitheti a cumit. Az etetécumit
ajanlott max. 2 hdnap hasznélat utdn lecserélni. Orizze meg az Utmutatdt a
késébbi hasznélatra. A sorszam a csomagolason taldlhato.

ke by 4qa és eqészsége érdekét

Ag
FIGYELEM!
A folyadékok folyamatos és hosszu ideig tarto szivésa fogszuvasodast okoz.
Etetés el6tt mindig ellendrizze az étel hémérsékletét.

Ha az anyag gyenguilésének vagy sériilésének els6 jelét észleli azonnal dobja el

A hasznalaton kivili alkatrészeket tartsa tavol a gyermekektdl.

Soha ne rdgzitse zsindrokhoz, szalagokhoz vagy konnyen elmozduld
ruhadarabokhoz. A gyermek megfulladhat.

Soha ne hasznalja az etetégumit cumiként.

Mindig felnétt feltgyelete mellett haszndlja ezt a terméket.

Az liveg cumistiveg torékeny.

a

IHCTPYKUiA BUKOPUCTaHHA naAweykn. Bupit Tpumaiite 8 unctori. Nepen
MepLM BYKOPVCTAHHAM PO3MOHTY/TE Ta OuMCTiTb BMPIO Ta NOMICTITb yci
€eNnemeHTM B KUMIAYY BOAY Ha 5 XBIvH. Lie HeoOxiaHo AnA 3abe3neveHH ririeHi.
MicnA BUKOPVCTaHHA, BULANITL YCi 3aMLLIKK i 3 MAALLKA Ta COCKM, CMONOCHITh,
BUMMIATE Ta NpogesiHdikyiTe X NapoBMM/EnekTpUYHUM CTepunizatopom abo
KUM'ATKOM. PeTenbHo BUMWIATE yCi AeTani 8 Tenii BOAI 3 AUTAYMM MTIOM abo
3acobamit ANA MTTA UTAYOTO MOCYAY, BKIOUAIUM MICLA, AKI MOXyTo GyT
HEBUAVMIM, are Ta, fie BB KOHTAKT 3 xelo, o6 BraanvTi il samviwki. Kunnava
abo TBepAa BOAa MOXYTb CIPUUMHTY MOABY OCaAly. [NALLIEUKY HE MOXHA MIATU
8 NOCYAOMAVHIl MaLLIVHI. [Tepes KOXHIM BIUKOPVCTaHHAM YBAXHO nepesipaiTe
BYpi6. Mpy NepLIMX 03HaKax NOWKOKEHHA — BUKWHBTE. AKLLO nigirpisacTe ixy
B MIKPOXBUMBOBII Meui, NamATalTe, Wo nnsAleyka Mae byTv sigkpuToio. byaste
0co6n1BO OBEPEXHI NPV PO3IrpiBi B MIKPOXBILOBIM Neul. 3axav nepemilyite
nigirpiTy ixy, Wob pisHOMIpHa byna TemnepaTypa, Nepes rofyBaHHAM nepesipte
Temnepatypy. LLlo6 B6epertvica Bif MOM/IMBYX OMIKiB, Mif} YaC BUMMaHHA CKNAHO!
MNALEYKY 3 MIKDOXBUNIBOBOT Nevi, HEOBXIAHO BIIKOPVICTOBYBATY 33XV CHI KyXOHHI
pykasuuky. OPyKTOBI COKN ab0 Yait MOXYTb 3aNMLLNTI Ha NAALIEYL/COCL ocan
abo 3abapBneHHs, WO He 3MiHIoE Ti BNacTMBOCTEN. BUPI6 He MOXHa Knacty B
po3irpiTy AyxoBKy abo HarpigaTii Ha ra3osii abo eneKTprYHIN NnTi.

IHCTPYKUiA  BUKOPUCTAHHA COCKW. [lepefl Meplmrm  BYKOPUCTAHHAM
PO3MOHTY#Te Ta OUNCTITb BIPIO, @ MOTIM MOMICTITb Ha 5 XB. B Kunnady sogy. Lie
HeobXiaHo AnA 3abesneveHHa rifieHn. HeobxiaHo mutv B Tenniit Boai nepen
KOXKHUM BIKOPWCTaHHAM. He DEKOMEHAYETLCA MIATU COCKY B MOCYAOMMIAHIA
MalvH, TaK AK MUIOYi 3aCOBM MOXYTb MPU3BECTU [0  MOLIKOMKEHHA
8upoby. CocKy MOXHA Ae3iHOIKyBaTV B MIKPOXBMILOBOMY CTepunisatopi. He
BUKOPVCTOBYITE ANIA UMLIEHHA aHTWGaKTepianbHi 3acobu. Mepea KOXHUM
BIKOPVICTaHHAM YBaXHO OrfAfjaiiTe BUPIG Ta PO3TAryITe COCKY B YCiX HanpAMKax,
0COBNMBO, KOMM AnTUHA Mae 3yOu. MMy neplinx O3HaKax MOLKOKEHHA —
BUKVHbTE. He I0KPyyIiTe 3aKpyTKy 3 COCKOIO lye CUIbHO, TOMY LLO COCKa MOXE
HenpaBunbHO NPOMycKaTii MoBiTPA. MNepesipanTe Wob ixa He NpoTikana 3-nig
3aKPyTKW. Hikonu He 36inbLuyiite OTBOPIB B COCL, 60 MOXe Lie Npr3gecTy Ao i

MOWKOMKEHHA. He 3anmiuaiTe COCKy Ha MPAMOMY COHAYHOMY MPOMIHHI, NOPAA
3 [prepenom Tenna, abo B Ae3iHPiKyIoUMX Po3uMHax («CTeprnizaLlia») Ha 4OBLUMI
UaC Bif} PEKOMEH/IOBAHOTO, OCKISIbKY Lie MOXe i MOLIKOANTM. 3 Ornszy Ha Gesneky
Ta ririery, a Takox 36inblUeHHA NOTPEOM B ki CTabiNbHO NiAPOCTaI0HOrO HEMOBNA,
HeobXIfHO 3amiHIOBATV COCKY Ha HOBY KOMHWX 2 MicALj. YBaral Bupi6 He €
irpatukoio. 36epiralite IHCTPYKLIiO, OCKiNIbKIA BOHa MICTUTb BAXMBY IHHOPMALIO.
[ins 6e3nekn Ta 350poB’A Bawoi gutnHu.

MOMEPEOMKEHHA!

YacTe Ta OBroTpMBANE CCaHHA PiAVIHL MOXE NPU3BECTY A0 Kapiecy.

3apk/av NepeBipaATe TemnepaTypy i Nepes rofyBaHHAM.

BUKIHYTV NPV NEPLIMX O3HAKaX MOLKOPKEHHA.

YacTHm, AKi He BUKOPVCTOBYIOTHCA TPUMAIATE B MICLIAX HEAOCTYMHVIX 1A fiTel.
Hikonm He NpvKpinnioiTe A0 WHYPKIB, CTPIYOK, MepexmBa abo BiNbHUX YacTuH
opAry. [TV Ha MOXe 3aUXHY TUCA.

Hikomnm He BUKOPUCTOBY#ATE COCKY, AK MyCTYLLKY.

3aBx M BIKOPMCTOBYVTE BUPIG Mif 6e3nocepeaHim HarnAaaoM 4oPOC/Oi 0CoBM.
CKIAHA NAALLEYKA MOXE PO3BUTICA.

[ GEO ]
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instrukcija (k Paikykite gaminio Svara. Prie3 pirma kartg
naudodami gaminj, isardykite ir ivalykite, tada sudétines dalis jdeékite | verdant]
vandenj ir palaikykite 5 min. Taip uztikrinama higiena. Pries kiekvieng naudojima
kruopsciai isvalykite visas buteliuko dalis, tada sterilizuokite buitiniame gary /
elektriniame sterilizatoriuje arba jdékite | verdantj vandenj, kad uztikrintuméte
higiena. Kruopsciai nuplaukite visas dalis Svariu vandeniu, jskaitant vietas,
kurios gali bati nematomos, bet pro kurias pateko maisto, kad pasalintuméte
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maisto likucius. Po kiekvieno naudojimo isvalykite buteliukg ir ¢iulptukg nuo
skyscio likuciy, nuskalaukite ir iSplaukite karstu vandeniu. Del verdancio ir
kieto vandens gali susidaryti kalkiy nuosedy efektas. Gaminys netinka plauti
indaplovéje. Pries kiekvieng naudojima atidziai apziarékite. Pastebéje pirmuosius
pazeidimo pozymius, pakeiskite nauju. Sildydami maista mikrobangy krosneléje,
nepamirskite palikti atidaryto buteliuko. Sildant mikrobangy krosneléje bakite
ypac atsargus; gali jvykti lokalus perkaitinimas. Pries maitindami visada sumaisykite
sildoma maista ir patikrinkite temperatira. Kad isvengtumeéte galimy nudegimy
isimdami stiklinj buteliuka i§ mikrobangy krosnelés, naudokite apsaugine virtuves
pirétine. Vaisiy sultys ar arbata gali palikti démiy ant ciulptuko ir buteliuko arba
sukelti kalkiy efekta, kuris nekeicia jy savybiy. Nedékite gaminio | karsta orkaite
arba nekamnk\te dujinéje / e\ek{nneje viryklgje.

instrukcija (i Prie$ pirma karta naudodami gaminj
nuvalykite ir 5 min. palaikykite verdanciame vandenyje. Taip uztikrinama higiena.
Ciulptuko nerekomenduojama plauti indaplovéje, nes plovikliai gali pazeisti
gaminj. Ciulptukg galima sterilizuoti mikrobangy sterilizatoriuje. Nenaudokite
jokiy antibakteriniy priemoniy. Pries kiekvieng naudojima apzidrékite maitinimo
Ciulptuka ir patraukite jj visomis kryptimis. Ypac kai kadikiui isdygsta dantukai.
I3meskite esant pirmiesiems pazeidimo pozymiams. Neuzverzkite buteliuko
fiksavimo Ziedo, nes gali sutrikti ¢iulptuko ventiliacija. Visada patikrinkite, ar néra
pratekéjimo. Niekada jokiomis priemonémis nedidinkite Ciulptuko tekéjimo
angu, nes tai gali pazeisti ¢iulptuka. Nepalikite maitinimo Ciulptuko tiesioginiuose
saulés spinduliuose ar karstyje, taip pat nepalikite jo dezinfekavimo priemonéje
(,sterilizavimo tirpale”) ilgiau nei rekomenduojama, nes tai gali paZeisti ¢iulptuka.
Rekomenduojama pakeisti Ciulptukg ne véliau kaip po 2 ménesiy naudojimo.
I$saugokite instrukcijg velesniam naudojimui. Partijos kodas nurodomas ant
pakuoteés.
Jusy vaiko sveikatos saugumui
Ispéjimas!
Nuolatinis ir ilgalaikis naudojimas gali sukelti danty éduonj
Pries maitinant visada patikrinkite maisto temperaturg
Pasirodzius pirmiesiems pazeidimo ar susilpnéjimo pozymiams gaminj ismeskite.
Nenaudojamas dalis laikyti vaikams neprieinamoje vietoje.
Niekada neriskite juosteliy, virveliy, kaspinéliy ar kilpy, nes vaikas gali pasismaugti.
Niekada nenaudokite maitinimui skirto ¢iulptuko kadikiui nuraminti.
S gaminj visada naudokite suaugusiesiems prizidrint.
Stlkhma\ buteliukai gali duzti.

Lieto3anas instrukcija (pudele): Uzturiet produktu tiru. Pirms pirmas lietosanas
izjauciet un notiriet produktu un péc tam ievietojiet sastavdalas verdosa udeni
uz 5 minatém. Tas ir, lai nodrosinatu higiénu. Pirms katras nakamas lietosanas,
rpigi notiriet visas pudeles dalas, péc tam sterilizéjiet sadzives tvaik

sterilizatora vai ievietojiet verdosa Gdeni, lai nodroginatu higiénu. Rapigi
nomazgajiet visas dalas ar tiru Gdeni, tostarp tas vietas, kuras var bat neredzamas,
bet kur ir nokluvis partika, lai nonemtu partikas paliekas. Péc katras lietosanas
reizes, notiriet pudeli un knupiti no skidruma paliekam, izskalojiet un nomazgajiet
ar karstu Gdeni. Verdoss un ciets Gdens var radit kalkakmens efektu. Produkts nav
piemérots mazgasanai trauku mazgajama masina. Pirms katras lietosanas, rapigi
parbaudiet. Pie pirmajam bojajuma vai nolietojuma pazimém, nomainiet to ar
jaunu. Sildot édienu mikrovilnu krasni, atcerieties atstat pudeli atvértu. Esiet ipasi
piesardzigs, sildot mikrovilnu krasni; var rasties lokala parkarsana. Pirms barosanas
vienmér samaisiet uzkarséto partiku un parbaudiet temperatdru. Lai novérstu
iespéjamos apdegumus, iznemot stikla pudeli no mikrovilnu krasns, izmantojiet
virtuves aizsargcimdu. Aug|u sula vai téja var atstat traipus uz knupja un pudeles,
vai radit kalkakmens efektu, kas nemaina to ipasibas. Nenovietojiet produktu
karsta cepeskrasni un nesildiet gazes/elektriskaja pliti.

Lieto$anas instrukcija (knupis): Pirms pirmas lietosanas, notiriet produktu un
Ppéc tam ievietojiet verdosa Gdeni uz 5 minatém. Tas ir, lai nodrosinatu higienu.
Knupiti nav ieteicams mazgat trauku mazgajamaja masina, jo mazgasanas lidzekli
var sabojat produktu. Knupiti var sterilizét mikrovilnu sterilizatora. Nelietojiet
nekadus antibakterialus lidzeklus. Pirms katras lietosanas reizes, parbaudiet
barosanas knupi un velciet to visos virzienos. It ipasi, ja béram ir zobi. Izmetiet,
kad paradas pirmas bojajuma vai nolietojuma pazimes. Nepievelciet pudeles
blokésanas gredzenu, jo tas var traucét knupja ventilaciju. Vienmeér parbaudiet,
vai nav nopltides. Nekada gadijuma nepalieliniet knupja plismas atveres, jo tas
var sabojat knupju. Neatstgjiet barosanas knupiti tiesa saules gaisma vai karstuma,
ka ar neatstajiet dezinfekcijas lldzekl (,sterilizacijas skidurna”) ilgak, neka ieteikts, jo
tas var vajinat knupiti. Knupi ieteicams nomainit maks. péc 2 ménesu lietosanas.
Saglabajiet instrukciju vélakai lietosanai. Partijas kods ir noradits uz iepakojuma.
Jusu bérna drosibai un veselibai

BRIDINAJUMS!

Nepartraukta un pagarinata Skidrumu stik3ana var izraisit zobu bojasanos.
Vienmér parbaudiet édiena temperatdru pirms barosanas.

Izmetiet produktu pie pirmajam bojajumu vai vajuma pazimém.

Neizmantotos piederumus turiet bérmam nepieejama vieta.

Nekad nepievienojiet auklas, lentes vai valigas apgérba dalas. Bérns var
noznaugties.

Nekad nelietojiet knupisus maneklisu vieta.

Vienmér lietojiet 3o pruduktu pieaugusa uz raudziba.

Stikla pudeles var plist.

EST

Kasutusjuhend (pudel): Hoidke toode puhtana. Enne esmakordset
kasutamist votke toode lahti ja puhastage ning seejérel asetage komponendid
5 minutiks keevasse vette. Seda hugieeni tagamiseks. Enne iga jargnevat
kasutamist puhastage hoolikalt kéik pudeli osad, seejarel steriliseerige hiigieeni
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tagamiseks majapidamises kasutatavas auru-/elektristerilisaatoris voi asetage
keevasse vette. Toidujaakide eemaldamiseks peske koik osad pohjalikult puhta
veega, sealhulgas kohad, mis voivad olla nahtamatud, kuid kus toit on labi
kdinud. Pérast iga kasutuskorda puhastage pudel ja lutt vedelatest jaakidest,
loputage ja peske kuuma veega. Keev ja kare vesi voivad tekitada katlakivi.
Toode ei sobi néudepesumasinas. Kontrollige hoolikalt enne iga kasutamist.
Esimeste kahjustuste voi norkuse markide ilmnemisel asendage see uuega.
Toitu mikrolaineahjus soojendades jétke pudel avatuks. Olge mikrolaineahjus
kuumutamisel eriti ettevaatlik; voib tekkida lokaalne tlekuumenemine. Enne
sootmist segage kuumutatud toit alati labi ja kontrollige temperatuuri. Voimalike
poletuste valtimiseks klaaspudeli mikrolaineahjust eemaldamisel kasutage
kaitsvat kdogikinda. Puuviliamahl voi tee voib jétta lutile ja pudelile plekke voi
tekitada katlakivi, mis ei muuda nende omadusi. Arge asetage toodet kuuma
ahju ega kuumutage gaasi-/elektripliidis.

Kasutusjuhend (lutt): Enne esmakordset kasutamist puhastage toode
ja asetage seejdrel 5 minutiks keevasse vette. Seda hlgieeni tagamiseks.
Lutti ei soovitata pesta noudepesumasinas, sest pesuained voivad toodet
kahjustada. Lutti saab steriliseerida mikrolaineahjusterilisaatoris. Arge kasutage
antibakteriaalseid aineid. Kontrollige toitmislutti enne iga kasutamist ja tornmake
seda igas suunas. Eriti kui lapsel on hambad. Viska &ra, kui iimnevad esimesed
kahjustuse voi norkuse tunnused. Arge pingutage pudeli lukustusrongast, kuna
see voib hairida luti ventilatsiooni. Kontrollige alati lekkeid. Arge mingil juhul
suurendage nisa vooluavasid, kuna see véib nisa kahjustada. Arge jétke nisa
otsese paikesevalguse voi kuumuse katte ega jitke desinfitseerimisvahendisse
(,steriliseerimislahusesse") soovitatust kauemaks, kuna see voib nisa ndrgendada.
Lutt on soovitatav vahetada max. parast 2 kuud kasutamist. Sailitage juhend
hiliseraks kasutamiseks. Partii kood on kantud pakendile.

Teie lapse ohutuse huvides: HOIATUS!

Pidev kontakt vedelikega, eriti mahlad v6i puuviljahapped, pohjustavad kaariese
teket

Kontrollige enne toitmist alati toidu temperatuuri.

Vahimategi rebendite voi nahtava vananemise korral vahetage lutt valja.

Kui pudel ei ole kasutuses, hoidke seda lastele kéttesaamatus kohas.

Arge kunagi kinnitage toodet noori, paela, pitsi ega riiete kiilge. Kagistusoht!
Arge kasutage pudelilutti imemisluti asemel.

Kasutage seda toodet alati téiskasvanu jarelvalve all.

Klaaspudel voib puruneda kildudeks.

Kéyttéohje (tuttipullo): Pida tuote puhtaana. Pura ja puhdista tuote ennen
ensimmaistd kayttoa ja aseta komponentit kiehuvaan veteen 5 minuutiksi. Talla
varmistetaan hygienia. Puhdista huolellisesti ennen jokaista seuraavaa kayttod
pullon kaikki osat, steriloi sitten kotitaloushdyry/sahkosterilaattorissa tai laita
kiehuvaan veteen hygienian varmistamiseksi. Pese kaikki osat perusteellisesti
puhtaalla vedelld, mukaan lukien alueet, jotka saattavat olla nakymattomid,
mutta joissa ruokaa on kulkeutunut, poistaaksesi mahdolliset ruokajaamat.
Puhdista pullo ja tutti jokaisen kayttokerran jalkeen nestejaannoksists, huuhtele
ja pese kuumalla vedella. Kiehuva ja kova vesi voivat aiheuttaa kalkkivaikutuksen.
Tuote ei sovellu astianpesukoneeseen. Tarkasta huolellisesti ennen jokaista
kayttéa. Ensimmaisten vaurioiden tai heikkouksien ilmetessa vaihda uuteen.
Kun lammitat ruokaa mikroaaltouunissa, muista jattaa pullo auki. Ole erityisen
varovainen mikroaaltouunissa lammitettdessd; paikallista ylikuumenemista voi
esiintya. Sekoita aina kuumennettu ruoka ja tarkista lampatila ennen ruokintaa.
Kéytd suojakdsineitd vélttédaksesi mahdolliset palovammat otettaessa lasipulloa
mikroaaltouunista. Hedelmadmehu tai tee voivat jéttaa tahroja tuttiin ja pulloon
tai luoda kalkkivaikutelman, joka e muuta niiden ominaisuuksia. Al laita tuotetta
kuumaan uuniin tai lammita kaasu-/sahkokeittimessa

Kayttoohje (pullotutti): Puhdista tuote ennen ensimmaista kayttod ja laita
kiehuvaan veteen 5 minuutiksi. Télld varmistetaan hygienia. Tuttia ei suositella
pesemddn astianpesukoneessa, silld pesuaineet voivat vahingoittaa tuotetta.
Tunnin voi steriloida mikroaaltouunissa. Ald kdyta antibakteerisia aineita. Tarkasta
tutti ennen jokaista kayttoa ja veda tuttia kaikkiin suuntiin. Varsinkin kun vauvalla
on hampaat. Heitd pois ensimmaisten vaurioiden tai heikkouden merkkien
yhteydessa. Al ylikiristé pullon kierreosaa, silld se voi hairitd tutin tuuletusta.
Tarkista aina vuodot. Ald koskaan suurenna tutin virtausaukkoja millaan tavalla,
koska se voi vaurioittaa tuttia. Ald jatd tuttia suoraan auringonpaisteeseen tai
kuumuuteen tai jata desinfiointiaineeseen (,sterilointiliuokseen”) suositeltua
pidemmaksi ajaksi, koska tamé voi heikentad tuttia. Pullotutin suositeltu
pisin vaihtovéli on 2 kuukautta. Sailytd ohjeet mydhempdd kayttoa varten
Valmistusran koodi on merkitty pakkaukseen.

Lapsesi turvallisuuden tahden

VAROITUS!

Jatkuva, pitkdaikainen nesteiden imeminen aiheuttaa kariesta.

Tarkista aina ruoan lémpotila ennen syéttamista.
Havitd tuote heti, mikdli huomaat siind
huonokuntoisuudesta.

Séilyta kaikki osat, jotka eivat ole kdytdss, lapsen ulottumattomissa.

Al koskaan kiinnita nauhoihin, naruihin, pitseihin tai vaatteiden irrallisiin osiin
Lapsi saattaa kuristua.

Ala koskaan kéytd pullotuttia huvituttina.

Kéytd tatd tuotetta aina aikuisen valvonnassa.

Lasipullo saattaa rikkoutua.

[SE ]

Bruksanvisning (nappflaska): Hall produkten ren. Fore forsta anvandning, ta
isar och rengér produkten och placera sedan komponenterna i kokande vatten
i5 min. Detta for att sékerstélla hygienen. Fore varje efterfoljande anvandning,

merkkejd  vaurioista  tal

rengdr noggrant alla delar av flaskan, sterilisera sedan i hushallsang/elektrisk
sterilisator eller ldgg i kokande vatten for att sakerstélla hygienen. Tvétta alla delar
noggrant med rent vatten, inklusive omréden som kan vara osynliga men dér
mat har passerat, for att ta bort eventuella matrester. Efter varje anvandning,
rengor flaskan och nappen fran vétskerester, skolj och tvétta med varmt vatten.
Kokande och hért vatten kan skapa en kalkeffekt. Produkten &r inte ldmplig
for diskmaskin. Inspektera noggrant fore varje anvandning. Vid forsta tecken
pa skada eller svaghet ersétts med en ny. Nar du vérmer mat i mikrovagsugn,
kom ihag att lamna flaskan Gppen. Var extra forsiktig vid uppvarmning av
mikrovagsugn; lokal dverhettning kan forekomma. Blanda alltid den uppvérmda
maten och kontrollera temperaturen innan matning. For att forhindra eventuella
brannskador nér du tar bort en glasflaska fran en mikrovagsugn, anvand en
skyddande kékshandske. Fruktjuice eller te kan lémna fléckar pd nappen och
flaskan, eller skapa en kalkeffekt som inte andrar deras egenskaper. Placera inte
produkten i en het ugn eller virm inte i en gas-/elspis.

Bruksanvisning (nappen): Rengdr produkten fore forsta anvandningen och
ldgg den sedan i kokande vatten i 5 min. Detta for att sékerstélla hygienen. Det
rekommenderas inte att tvatta nappen i diskmaskinen, eftersom diskmedlen kan
skada produkten. Nappen kan steriliseras i en mikrovags sterilisator. Anvand inga
antibakteriella medel. Inspektera nappen fore varje anvéndning och dra nappen
at alla hall. Speciellt nar barnet har tander. Kasta bort vid de férsta tecknen pa
skada eller svaghet. Dra inte &t flaskans lasring, eftersom det kan stéra nappens
ventilation. Kontrollera alltid efter lédckage. Forstora aldrig flodeshélen pa
nagot sétt, eftersom det kan skada nappen. Lémna inte en napp i direkt solljus
eller varme, eller Iamna den i ett desinfektionsmedel (,steriliseringslosning”)
langre an vad som rekommenderas, eftersom det kan forsvaga nappen. Det
rekommenderas att byta ut nappen minst var 2 manader. Tillverkningskod finns
pa férpackningen.

For ditt barns sékerhet

VARNING!

Att dricka ur nappflaska oavbrutet och under lang tid kan ge upphov till karies.
Kontrollera alltid vatskans temperatur innan matning.

Kasta vid forsta tecken pa skador eller slitage.

Forvara alla komponenter som inte anvands utom rackhall for barn.

Sétt aldrig fast i band eller [6sa delar pa kldderna. Det kan innebéra stryprisk.
Anvand aldrig dinapparna som tréstnappar.

Produkten ska alltid anvéndas under uppsikt av en vuxen.

Glasflaskor kan g& sonder.

[RO]

Informatii despre modul de utilizare a biberonului: Mentine produsul curat.
Tnainte de prima utilizare, demonteaza si curdtd produsul, apoi pune elementele
5 min. in apa clocotits. Acest lucru are drept scop igienizarea. Inainte de fiecare
noud utilizare, spala bine biberonul si elementele sale, apoi sterilizeaza la
sterilizatorul cu aburi/electric pentru uz casnic sau in apa clocotitd. Spala bine
cu apd curata toate componentele, inclusiv zonele, care pot sa nu fie vizibile,
dar prin care au trecut alimentele, pentru a indeparta toate resturile de mancare.
Dupa utilizare, curédta biberonul impreuna cu tetina de resturile de lapte, apoi
spala-le cu apa fierbinte. Fierberea si apa dura pot provoca aparitia depunerilor.
Biberonul nu se poate spéla la masina de spalat vase. Verifica produsul inainte de
fiecare utilizare. Schimbd biberonul cu unul nou la primele semne de deteriorare.
Daca incélzesti laptele la cuptorul cu microunde, nu uita ca biberonul trebuie
sé fie deschis. Péstreaza o atentie deosebitd in timpul incélzirii la cuptorul cu
microunde. Amesteca intotdeauna hrana incalzitd pentru distribuirea uniforma a
temperaturii si inainte de hranire, verifica temperatura. Pentru a preveni eventuala
oparire in timpul scoaterii biberonului de sticld din cuptorul cu microunde,
trebuie sa folosesti o manusa de protectie de bucatarie. Sucurile de fructe sau
ceajurile pot Idsa depuneri sau urme de decolorare pe biberon/teting, iar acest
lucru nu'ii afecteaza proprietdtile. Produsul nu trebuie pus in cuptorul incins si nici
incélzit pe aragaz sau plitd electrica.

Instructiuni referitoare la utilizarea tetinei: Inainte de prima utilizare, pune 5
minute in apa clocotitd. Acest lucru are drept scop igienizarea. Inainte de fiecare
noua utilizare, spald tetina cu apa caldd, pentru igienizare. Nu se recomanda
spalarea tetinei la masina de spalat vase, deoarece detergentii/produsele de
curétare pot duce la deteriorarea produsului. Tetina poate fi sterilizata intr-un
sterilizator cu microunde. Nu folosi produse antibacteriene pentru curatare.
Verifica inainte de fiecare utilizare si intinde tetina in toate directiile. Verifica foarte
bine tetina, cand copilul are dinti. Arunc-o la primele semne de deteriorare sau
slabire. Nu insuruba capacul cu tetina prea tare, deocarece tetina poate sa nu
elimine in mod corect aerul. Verifica daca laptele nu curge pe sub capac. Nu
gauri si nu largi orificiile tetinei, acest lucru poate duce la deteriorarea acesteia.
Nu ldsa tetina pentru hranire intr-un loc expus la soare sau fierbinte sau in
produse dezinfectante (,solutie de sterilizare”) pentru un timp mai mare decat cel
recomandat, deoarece acest lucru poate duce la slébirea tetinei. Din considerente
de igiena si sigurantd, se recomanda inlocuirea tetinei cu una noua la max. 2 luni.
Pastreaza instructiunile, decarece contin informatii importante. Numarul lotului
este inscriptionat pe ambalaj
Pentru si a
AVERTIZARE!

Sugerea continud si prelungita a lichidelor cauza degradarea dintilor.

Inainte de hrénire intotdeauna verificati temperatura alimentelor

Aruncati-o la primele semne de deteriorare sau slabire.

Nu lasati componentele inafara de uz la indemana copiilor.

Nu legati niciodatd de corzi, panglici, sireturi sau parti de imbracaminte volante.
Copilul poate fi strangulate.

Nu folositi niciodatd biberon de hranire ca suzeta.

Utilizati intotdeauna acest produs cu supraveghere de adult.

copilului

Buteliile de sticld se pot sparge.

[BG)
IYkasaHua 3a ynotpe6a (wwwe): Masete npogykra uict. Mpegu nbpsa
ynoTpe6a pa3rﬂoéeTe n nouncTete nNpPOAyKTa W CNea TOBa MOCTaBeTe
KOMMOHEHTUTE BbB BPALLA BOAA 33 5 MUHYTI. Tosa ocurypasa uoﬁpa XnrneHa
Ha npoaykta. lpean BcAka cneasalla ynotpeba nouncTete BHUMATENHO
BCUYKM HYaCTW Ha WWVWETO, Cief ToBa CTEDMHM!MP&V\TE B napeH / ENeKTprU4eckn
CTEPWUNM3ATOP MUKW NOCTaBeTe BbB BPALLA BOAa, 3a A OCUrypuTte HeOGXO}JMMaTa
XUrveHa. VIsmnite BCUUKM YacTVi C Y/CTa BOJA, BKMIOUMTENHO 30HWTE, KOUTO
MOXe [a Ca HeBMOMMK, HO KbAETO € MpemMiHana XpaHa, 3a Aa OTCTpaHuTe
ocTarbumTe. CJ'IEL[ BCAKa ynmpeﬁa noymcTeTe WHLETO 1 6M6€pOHa OT OCTaTbyn
XpaHa, M3nnakHeTe 1 M3MMiATe C ropella Boga. TBbp/AaTta BOAa MOXe fja joBefie
o obpa3syBaHeTo Ha yTaiika. [POAYKTLT He e NoaxofAl 3a CbAOMWANHA
MalwvHa. [poBepABaiiTe BHUMATENHO Npeau BcAka ynotpeba. Mpu mbpsuTe
NpVY3HaUv Ha NOBpeaa Wn M3HOCBaHe CMeHeTe C HOB. Korato 3atonnste XpaHa
B MVKPOBB/IHOBa Gy pHa, He 3abpaBAiiTe fa OCTaBiTe LWMLIETO OTBOpeHO. bbaeTe
0COGEHO BHUMATENHM NP 3aTONNAHE B MUKPOBbL/THOBA cbypHa; MOXe fa foseae
JI0 HepaBHOMEpPHa TemnepaTypa. BiHary pasbbpksaiite 3atoniaHata xpaHa 1
npoBepABaliTe Temnepatypata Npeav xpaHeHe. 3a ja NPefoTBpaTUTe Bb3MOMHI
M3rapAHnA, Korato wM3saxiate CTbKIEHO WwWwe OT MWUKPOBBLIHOBA d)ypHa,
v3nonssaiTe npeanasHn KyxHEHCKN pbkasBruv. ﬂﬂO,ClOBMﬂT COK WInM Yait moraT
[a OCTaBAT NeTHa Nno 6M6EDOH5 W WMWeTO 1w Aa aosedar oo o6pa3yBaHeTo Ha
yTaWa, KOETO He NpOMeHA cBolCTBaTa M. He nocrasainte NpofyKTa B ropetla
bypHa M BbPXy ropeLL rasoB/eNeKTPNYECKN KOTIOH.

3a Mpeay mbpea ynotpeba nouncrete
NpoAykTa 1 Cnef ToBa ro NocTaBeTe BbB BPAWA BOAA 3a 5 MUHYTW. Toga
ocvrypaga Aobpa xurvieHa Ha npopyktaHe ce npenopbuBa GrbepoHsT fa
e M1e B CbAOMMANHA MallMHa, TbiA Kato npenapar1Te morat fa ro yBpegatr.
BribepoHbT MoXe fja ce CTepunnavpa B CTeprnu3atop. He U3non3saiite HUKaKen
aHTvbakTepuanHy cpeacTBa. [posepssaite GubepoHa 3a xpaHeHe npeaut
BCAKa ynoTpe6a nro MBﬂbDﬂaMT@ Bb8 BCUYKY Nocoku. OcobeHo Korato Geteto
1Ma 3601, VI3xebpneTe Npu Mbpeu MPU3HaLM Ha U3HOCBaHe Wik nospesa. He
3aTAraiTe BUHTa Ha WWLLETO npeKaneHo CUnHo, Tbit KaTo TOBa MOXe Aa Hapywwn
BEHTUNaUMATa Ha 6M6EDOH3 BuHarn npoeepﬂBaWe 33 u3TnyaHe. Hukora He
pasLumpsABaiiTe AyrkiiTe Ha G1GEPOHa NO HIMKAKbB HaUMH, Thid KaTO TOBA MOXE fia
ro nospean. He octassite 6M6EPOH 3a XpaHeHe Ha NpAka CTbHYeBa CBETIMHA
WK TOMAMHA, He OCTaBAinTe B Ae3nHdEeKTaHT (,CTepunmavipall pasrsop’) 3
NO-ABLANO OT MPENOPBLUNTENHOTO, Thid KaTO TOBA MOXe fJa OTCNabu GrbepoHa.
[NpenopbyBa ce cvAHa Ha BrbepoHa Cref Makc. 2 meceuia ynotpeba. 3anasete
VHCTpyKunnTE 3a cnejsatla yﬂoTpeGa.
3a 6e30MacHOCTTa 1 34PaBETO Ha BalueTo AeTe
BHUMAHWE!
HEHDQKBCH&TOTO “ NPOAB/IKATENHO CMyKaHe Ha Te4yHOCTV Lwe Aosefe [o
Kapuec.
BuHarv npoBepsiBaliTe TemnepaTypaTa Ha XpaHaTa Npeav XpaHeHe.
MBXBbpﬂETe Npw MbpsuTe NPU3HaUW Ha yBpeXAaHe nnnu ,ClEd)EKT.
CbxpaHﬂBaV\Te KOMMOHEHTUTE, KOUTO He Ce M3MNO3/BaT, N3BbH obcera Ha Aeua.
Hwkora He HDMKDEHW;\TE KbM LWHYPOBE, NaHAENKW, AaHTeN Nin CBOﬁO/ZlHM Yactn
ot apexu. [leTeto Moxe fia Gbe yayLeHo.
Hukora He 13non3saiiTe 616EPOHM 3a XpaHeHe KaTo BrbepoH-3asTbranka
BuHarv nsnonasarite To3u NPOAYKT NMOA HaA30p Ha Bb3PacTHW.
CTbKNeHw ByTUNKL MOXe Aa Ce CUynAT.

[HR ]

Upute za uporabu (bocica): Proizvod odrZavajte Cistim. Prije prve uporabe
rastavite i oCistite proizvod, a zatim stavite komponente u kipucu vodu na 5
minuta. Time se osigurava higijena. Prije svake sljedece uporabe pazijivo o¢istite
sve dijelove bocice, zatim sterilizirajte u ku¢nom parnomy/elektricnom sterilizatoru
ili stavite u kipucu vodu kako biste osigurali higijenu. Dijelove treba temeljito
oprati ¢istom vodom, uklju¢ujuci podrucje koje moze biti nevidljivo, ali kroz koje
je hrana prosla, kako bi se uklonili svi ostaci hrane. Nakon svake upotrebe ocistite
bocicu i dudicu od ostataka tekucine, isperite i operite viu¢om vodom. Kipuca
i tvrda voda mogu stvoriti efekt kamenca. Proizvod nije prikladan za pranje u
perilici posuda. PaZljivo provjerite prije svake uporabe. Na prve znakove ostecenja
ili slabosti zamijenite novim. Kada zagrijavate hranu u mikrovalnoj pecnici, ne
zaboravite ostaviti bocu otvorenom. Budite posebno oprezni pri zagrijavanju
u mikrovalnoj; moze doci do lokaliziranog pregrijavanja. Uviiek pomijesajte
zagrijanu hranu i provjerite temperaturu prije hranjenja. Kako biste sprijecili
moguce opekline prilikom vadenja staklene boce iz mikrovalne pecnice, koristite
zastitnu kuhinjsku rukavicu. Voéni sok ili ¢aj mogu ostaviti mrlje na sisacu i bocici
ili stvoriti efekt kamenca koji ne mijenja njihovu Svojstva. Ne stavijajte proizvod u
vrucu pecnicu ili zagrijavajte u plinskom/elektri¢cnom kuhalu.

Upute za uporabu (sisac): Prije prve uporabe ocistite proizvod i stavite ga
u kipucu vodu 5 min. Ovo je za osiguranje higijene. Ne preporucuje se pranje
dude u perilici posuda jer deterdZzenti mogu ostetiti proizvod. Duda se moze
sterilizirati u mikrovalnom sterilizatoru. Nemojte koristiti nikakva antibakterijska
sredstva. Prije svake uporabe provjerite dudicu za hranjenje i povucite je u svim
smjerovima. Pogotovo kada beba ima zubice. Bacite na prve znakove ostecenja
ili slabosti. Nemojte zategnuti prsten za zaklju¢avanje bocice, jer moze poremetiti
ventilaciju dudala. Uvijek provjerite ima |i curenja. Nikada ni na koji nacin ne
povecavajte otvore za protok sisa jer to moze ostetiti sisu. Ne ostavljajte dudu za
hranjenje na izravnoj suncevoj svjetlosti ili toplini, niti je ostavljajte u dezinficijiensu
(,otopini za sterilizaciju’) dulje nego sto je preporuceno, jer to moze oslabiti dudu.
Preporuca se zamijeniti dudu max. nakon 2 mjeseca koristenja. Sacuvajte upute
za kasniju uporabu. Sifra serije nalazi se na pakiranju.

Zasigurnost i zdravlje va3eg djeteta

UPOZORENJE!

Kontinuirano i produzeno pijenje moze uzrokovati karijes

Uvijek provjerite temperature hrane prije hranjenja.

Bacite prilikom prvih znakova ostecenja i istrosenosti.

Dijelove koji nisu u upotrebi drzite izvan dohvata djece.

Nikada nemojte pricvscivati na kablove, vezice ili labave dijelove odjece. Dijete
se moze ugusiti.

Nikad nemojte koristiti sisa¢ kao dudu varalicu.

Uvijek koristite proizvod pod nadzorom odrasle osobe.

Staklene bocice se mogu slomiti.

Uputstvo za upotrebu (flasica): OdrZavajte proizvod cistim. Pre prve upotrebe,
rastavite i oistite proizvod, a zatim stavite komponente u kipucu vodu na 5
minuta radi higijene. Pre svake sledece upotrebe pazljivo ocistite sve delove
flase, a zatim je steriligite u ku¢nom parnom/elektri¢nom sterilizatoru ili stavite u
kipucu vodu. Temeljno operite sve delove istom vodom, ukljucujuci mesta koja
mogu biti nevidljiva, ali gde je hrana prosla, da biste uklonili sve ostatke hrane.
Nakon svake upotrebe ocistite flasicu i cuclu od ostataka te¢nosti, isperite i operite
toplom vodom. Provrela i tvrda voda moze stvoriti efekat kamenca. Proizvod nije
pogodan za masine za pranje sudova. Pazljivo pregledajte pre svake upotrebe.
Kod prvih znakova ostecenja ili slabosti zamenite novim. Kada zagrevate hranu u
mikrotalasnoj pe¢nici, ne zaboravite da ostavite bocu otvorenu. Budite posebno
oprezni kada zagrevate u mikrotalasnoj pecnici; moze doci do lokalizovanog
pregrevanja. Uvek mesajte zagrejanu hranu i proverite temperaturu pre hranjenja.
Da biste sprecili moguce opekotine kada vadite staklenu flasu iz mikrotalasne,
koristite zastitnu kuhinjsku rukavicu. Vocni sok ili ¢aj mogu ostaviti mrlje na cucli
i flasici ili stvoriti efekat kamenca koji ne menja njihova svojstva. Ne stavijajte
proizvod u vrucu rernu ili ga ne zagrevajte u gasnom/elektricnom Sporetu,
Uputstvo za upotrebu (cucla): Pre prve upotrebe proizvod odistiti i zatim staviti
u kljucalu vodu na 5 min.radi higijene. Ne preporucuje se pranje cucle u masini
za pranje sudova, jer deterdZenti mogu ostetiti proizvod. Cucla se moze sterilisati
u mikrotalasnom sterilizatoru. Nemojte koristiti nikakve antibakterijske agense.
Pregledajte cuclu za hranjenje pre svake upotrebe i povucite je u svim pravcima.
Narocito kada beba ima zube. Bacite na prve znake ostecenja ili slabosti. Nemojte
zatezati previse prsten fladice, jer to moze poremetiti ventilaciju cucle. Uvek
proveravajte curenje. Nikada ni na koji nacin ne povecavajte otvore za protok
jer to moze ostetiti cuclu. Ne ostavljajte cuclu na direktnoj suncevoj svetlosti ili
toploti, niti ostavijajte u dezinfekcionom sredstvu (,rastvor za sterilizaciju’) duze
nego sto je preporuceno, jer je to moze oslabiti. Preporucuje se zamena cucle
makimum nakon 2 meseca upotrebe. Sacuvajte uputstvo za kasniju upotrebu.
Serijski kod se nalazi na pakovanju.

Za bezbednost i zdravlje vaseg deteta

UPOZORENJE!

Neprekidno i produzeno sisanje te¢nosti izaziva karijes.

Uvek proverite temperaturu hrane pre hranjenja.

Bacite na prve znake ostecenja li slabosti.

Komponente koje se ne koriste Cuvajte van domasaja dece.

Nikada je nemojte pricvricivati za gajtane, trake, pertle ili labave delove odece.
Dete se moze zadaviti.

Nikada ne koristite cuclu za hranjenje kao varalicu.

Uvek koristite ovaj proizvod uz nadzor odrasle osobe.

Staklene posude se mogu slomiti.
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MHCTPYKI.[IIIR no 3Kcnayatayun 1 yxoay 3a uspenviem. XapaK'repwcha:
nocyna ana [fieTeit po Tpex net — 6yTbU'IOHK3 13 CTeKNa C CUNMKOHOBOW COCKOIA.
Bospact pebeHka 1 obbem GyTbiioukM yKasaHbl B MapK1poBke. BHUMaHme!
npOBEDﬂl;\TE 6yTbIﬂOHKy nepea KaxabiM UCNOb3oBaHWEM, He3aMeannTeNibHO
VCKNoYaiTe n3 yﬂOTDeﬁﬂeHMﬂ NOBPEXAEHHDIE U3AENNA. He octaenarite DEGQHKE
OAHOrO BO BPeMa KOpMIeHMA. Temniepatypa NMiTbA He JorxHa ObiTb Bbilue 40 °C.
He pazorpeBaiite Gy TbINO4KY C HABUHYEHHOI KPBILIKOW, B iyXOBKE 1 Ha ra30BOM/
3nekTpuyeckor naute. Mpu pasorpege 8 CBY-neun cobniofaiiTe 0CTOPOXHOCTb:
OMacHOCTb  HEpaBHOMepHOrO  Harpesal  Tu@TebHO  NepewmeluvBsaiiTe
CofepKMMOe U MPOBEPANTE ero Temnepatypy, Npexae Yem Aatb OyTbinouky
pE6EHK)/. Bo m3bexaHiie OXOroB He Kacamrecs 6)/Tb\ﬂOHKV1 He3alWMnLEeHHbIMA
pyKamu Npu n3enevernn ee 13 CBY-neun. He pekomerjyeTca cnonb3osatb Ans
ra3npOBaHHbBIX HANUTKOB. [NATHa 1 U3BECTKOBbIV HaneT, KOTOPble MOTYT NOABUTLCA
Ha ﬁymnowe WM COCKE U3-3a MKECTKOM BOfbI, COKA MM Yas, HE BAMAIOT Ha WX
CBOVCTBa. YXOp, 3a BYTbIIOUKOM: MOiiTe ByThIIOUKY EpLUMKOM B TEMoN Bogje
C [AeNMKaTHbIM MOKLWKWM CPEACTBOM OO W NMOCNe KaXAoro WCNosb30BaHUA.
Mocne MbiTbA TLATENBHO OronackuBaite 6yTb\ﬂO‘4Ky YNCTON BOAOM. ﬂepen
NEPBbIM N KaxbiM NOCNEAYIOWMM NCMONb30BaHMEM NPOKUNATUTE BCE AeTanv
ByTbinoukn He Gonee 5 MUHYT (MOXHO KWNATWTB B CTepunv3atope). Nocne
NCNONb30BaHUA ﬁyTb\J'IOHKy HQOGXO,CU/IMO TWaTenbHO  BbIMbITE, OMONOCHYTH
ropAyelt BOfI0 1 BbICYLLIMTL MY KOMHATHO TemrepaType. He molite Gy Tbinouky
B NOCY/ZIOMOEYHOI MalLVHe. He ncrnonbayite aesnHULMpyioLve 1 abpasviBHbie
Motwne cpeacTsa. Xpanre 6yTb\ﬂOHKy BANM OT NPAMbIX CONHEYHbBIX nyqeﬁ, He
[0MyCKanA NonafaHna Macen, PacTBOPUTENEN 1 KICIIOT. YXOA 3a COCKOIA: MOliTe
COCKY B Tennoi BOAe C AeNMKATHBIM MOIOLLMM CPEeACTBOM A0 M NOCTE Kaxaoro
1cnonb3osaHma. Mocne MbiTbA TLLATENBHO OMonackvisaliTe COCKy YMCTON BOLON.
I'Iepepl NEPBbIM N KaxAbIM NOCIEAYIOLMM NCMONb30BaHNEM NPOKUNATUATE COCKY
He Bonee 5 MWHYT (MOXHO KNNATUTD B CTEDW'MB&TOPE). [Nocne ncnonb3osaHya
COCKy HEO6XO,C[MMO TwaTeNbHO BbIMbITh, MPOCTEPWUIM30BATL W BbICYLWNTL NPU
KOMHaTHOM Temnepatype. He MoliTe COCKy B MOCYAOMOEYHON MalumHe. He
vcronbayiTe esnHGULMpYIoLLVe Mololme cpeacTsa. Mpu cbopke ByTbinoukn
3aTArvBalTe 3aKpy4msaloleeca Konbuo AOCTaTOMHO M/IOTHO, HO He Tyro,

UTOBbl He HAPYWWTL BEHTWNALMIO COCKW. epen KopmneHuem yOeauTecs,
uTo GyThiNOUKa He MOATEKaeT. XpaHWTe COCKY CyXOil B 3aKpbiToil Mocyae npu
Temnepatype ot 00 25 °C, He AonycKkan nonaaaHnA NPAMbIX CONHEYHbIX Ty4el,
Macer, PacTBOpUTENel 1 KNCAOT. He XpaHwTe COCKY PAAOM C UCTOUHVKaMU Tenna,
He ie3nHOMUMPYIiTe (He CTepUM3YITE) AONbUIE YCTaHOBNEHHOTO BPEMEH! W He
yBENMUMBaIATE B Helt oTBePCTYA. lepes 1CroNb3oBaH1emM OCMaTPUBaITE COCKY
(0COBEHHO BHUMATENBHO, €CTN Y pebeHKa yxe NoABMINCh 3yObl), pacTArnsas
€e B pa3Hbie CTOPOHbL. MpU MOABNEHM TPElWMH Ha MOBEPXHOCTA COCKY
HEOBXOAVMO BHIOPOCHTD. PEKOMEHYETCA 3aMEHATL COCKY Kaxfple 2 MecALa.
CoxpaHsiiTe UHCTPYKLMIO B TeUeHVe BCero neprofa MCronb3osaHus. Homep
MapTVv CM. Ha yNaKoBKe.

Mepbi IPe/I0CTOPOXKHOCTN

Bo v3bexarme cromatonornyeckiix 3abonesanuin cobioaaiite pauroHanbHbIn
PEXVM KOPMIIEHIA.

lepes KopPMIEHVEM NPOBEPAITE TeMMepaTypy NUTaHIA

Mp¥i NepBbIX MPY3HaKaX NOBPEXEHIA W U3HOCA NPEKPATITE UCTONb30BAHME
v3aenva.

XpaHuTe B HeJOCTYNHOM ANA eTei MecTe.

He npukpennaiite vsenne K NeHTam, LHYpKam, BEpPeBKam W MPOCTOPHbIM
YHaCTKam OfIeXbl: ONaCHOCTb YayluibsAl

He ncronb3yiite cocky B KauecTse NyCTbILLKIA

VAcrionb30BaTh TOBKO MO MPYCMOTPOM B3POCTIbIX.

Bepeub OT NafieHA 1 yaapos.

Byiibimabl naiianaHy oHe OFaH KYTIM jKacay >KeHiHAeri HycKaynbik.
CunatTamacbl: YW acka AeiiHri 6ananapfa apHanfaH biAbIC — CUAMKOHABI
emisiri 6ap, WhiHb|aH acanfaH Getenke. banakblH ackl xaHe GeTenkeHiH,
Kenemi TaHGaNaMazia KepceTinreH. Hasap ayAapbiHeI3! p KONAAHAP a/abIHAa
BeTenkeHi TeKCepiHi3; pabl Aepey nai, Y,
WbiFapbiHpi3.  BanaHbl TamaKTaHAbIpy —KesiHAe IKa/fbi3  KaidplpMaHpi3.
Aybi3 cyaplH, Temnepatypacbl 40 °C-TaH »ofapbl 601Maybl Kepek. beTenkeni
KaKnafbiH Bypar, TYMLaneLuTe KaHe ras/aNekTp NAUTackiHAA KbI3AbIPMaHbI3.
MWKPOTONKbIHABI NewTe Kpi3Abipy KesiHae cak BGOobiHpi3: Gipkenki emec
Kbi3ablpy Kayni! Banara GeTenkewi Gepep anapiHAa iWiHAENICIH aKCcbinan
ApanacTbipbiHpI3 KSHE OHbIH, TEMMepaTypacbiH TeKCepiHia. Kyiin Kanyabl
6Gongpipmay VWi BOTeNKeHi MUKDOTONKIHAL! MEWTeH wWblFapy KesiHae
OfaH KOpFa/MaFaH KOAMeH TMeH|3. [a3]anfaH CycbiHAAp YWiH naiiaanaHy
YCbIHbIIMANAbl. KepmeK cy, WbipbiH Hemece wai cebebiHeH GeTenKeHiH,
Hemece emisiKTiH, YCTIHAE TyblHAaYbl MYMKIH JIaKTap 3HE 3K BHE3| OHbIH
KacveTTepiHe acep eTneiij. KyTim xacay: 6 ap

anfpiHAA KOHE OfaH KeMiH HI3iK JKyFbI Kypas KOChIM, Kbilbl CyMeH
KbIAWAKTbI bICKbILINEH KYbIHbI3. MKyFaHHaH KeliiH 6eTeNkeHi Ta3a CymeH MyKuAT
LWalblHpI3. ANFall PET KaHe KelliH ap NaitaanaHy anapiHaa 6eTenkeHiy 6apabik,
BenwekTepiH 5 MUHYTTaH acbipmalt KalHaTbiHbI3 (3apapcbi3faHAabIpFbiluTa
KalHaTyra 6onagbl). MarpanaHFaHHaH KeliH GeTeKeHi aKcbinan ybin,
bICTBIK CyMeH wWalo xaHe Benme TEMNepaTypachiiAa Kenmipy Kepek.
BetenkeHi bIABIC KyaTblH HoHe
abpasueTi sKyFbil Kypanaapabl namp.anauﬁaﬂhla EeTemeH\, MaitnapabiH,
EpITKILITEPAIK, OHe KbIUKbLNAAPALIH TYCYiHe on Gepmeli, Tikened Ky
C3yNecCiHeH anbiCTay CaKTaHbI3. Emisikke KV'TIM JKacay: emi3ikT P ﬂaMAEﬂaHy
anabIHAA eHe 0fjaH KeliH HA3IK XKyFbILL Kypas KOCbIM, Mbl/bl CyMEH »KyblHpI3.
YyfaHHaH KeliH emi3iKTi Tasa CyMeH KaKCbinan LWalblHpi3. ANfFall peT saHe
KeWiH ap MaifanaHy andpiHAa emisikTi 5 MUHYTTaH acbipmali KalHaTbiHpI3
(3apapcbizaaHapipFbilTa KaiHaTyFa 6onaapl). MaiaanaxsaHHaH KeliH emisikTi
MaKCbLNAM XKybliM, 3apapcbi3aaHabIpy aHe 6enme TervxnepaTypacme,a KenTipy
KepeK. EMI3iKTI blAbIC KyFbill 3 y
KYFBILU Kypanaapabl nainanaHbampls. Botenei KypacTbipFaH Kezge emisiKTiH
wengetinyin 6y3bay ywiH BypanatblH CakMHaHbl Toifbi3, Gipak KaTTbl emec
6ypan TapTbiHpi3. TamaKTaHapIpy andpiHaa GeTenkeHiH aknaybiH TeKCepiH3.
Tikenell KyH CIyNeCiHiH, MaiinapapiH, epiTKiLTepAiH aHe KblWKbINAAPAbIH,
TycyiHe son Gepmelt, emisikTi )abblnFaH Kypfak, biabicTa 0 Bactan 25 °C aeiin
TemnepaTypa/ia cakTaHbi3. EMisikTepaj sbiny Ke3aepiHiH #aHblHAa CaKTamMaHbI3,
6GenrineHreH yakpiTTaH y3aK yaKbIT 3apapCbi3aH/abipMaHbi3 (CTepunaemeHis)
aHe OHAafbl TeCIKTepAl apTTbipMaHbI3. KonaaHap anapiHaa (acipece Ganambik,
TiCTepi WbIKCA, MYKWAT BO/bIHbI3) EMI3IKTI SpTypAi BaFbiTTa CO3bIN TEKCEPIH|3.
BeTiHae blpblkTap naitaa GonfaH Kesge emisikTi Tactay kepek. Emisikti ap 2
alt caliblH aybICTbIpy YCbIHbLNAAbI. HyCKaynbIKTbl BYKin naiaanaHy KesewiHae
CaKTaHpI3. TONTamaHbIH HOMIPIH KanTama/iaH KapaHbi3.

CaKTbIK Wapanapb!

CTOMaTONOTUAbBIK, aypynapabl 6onabipmay YWiH paLuoHanisl TamakTaHabIpy
PEXUMIH CaKTaHbI3.

TamaKTaHAabIPY an/biHAa TaMaKTbIH TeMNepaTypaciH TeKCepiHis.
3aKpIMAAHYAbIH, Hemece TO3yAblH, anfalwkel bGenrinepi GonfaHga Byiibim
Naitaanay/ibl TOKTaTbIHbI3.

BananapaplH, Kbl KETMEMTIH epae CaKTaHbI3.

Byibimapl Tacnanapra, baynapra, apkaHAapFa KaHe KUIMHIH, KeH, epiepiHe
BeKiTneH; 3: TyHWbIFy Kayni!

EMI3IKTI KybiC emi3ik peTiHae naiianaHbaHpi3.

Tek epecekTepai, 6akplnaybIMeH KONAaHbIHBI3.

KynayzaH xaHe COKKblAaH KopFaHbI3.

LOVI® is a registered trademark of:

Canpol sp. z 0.0 02-884 Warsaw,

ul. Putawska 430, Poland. g

Office, sales: Stubica B, ul. Graniczna 4 £
96-321 Zabia Wola, Polant a0

tel. (+48 46) 858 00 00 fax: (+48 46) 858 0001 Q‘
www.lovibaby.com 2

1S0 9001, ISO 22716 9
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